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Abstract

When the Jesuit missionaries set foot in China to proselytize, their 
translations of Western anatomies for Chinese readers and of Chinese 
medicinal texts for Western readers opened up new spaces and new 
imaginative geographies. While encountering two different perceptions 
and systems of medical knowledge, one of which was inward looking, 
the other focused on dissection and anatomy, the Jesuits employed 
different strategies and linguistic knowledge in their translations to 
negotiate non-linguistic knowledge represented by the spaces of the 
body. Inheriting the Aristotelian tradition of natural philosophy and the 
Galenic interpretation of the human body and the Four Humors, the 
Jesuits progressed from presenting the Western body and the Chinese 
body/medicine as a dichotomy in Taixi renshen shuo gai 泰西人身說概 
(Outline of Western theories of the human body), to the accommodated 
Latin translation of the Chinese body and pulse by Michaá Boym 
(1612–1959), and then to the outward visual presentation of Western 
anatomy in Dominique Parrenin’s (1665–1741) translation for the 
Kangxi Emperor. 

7KLV� SDSHU� ZLOO� ¿UVW� SUHVHQW� WKH� GLIIHUHQW� LQFOLQDWLRQV� RI� WKH� WZR�
PHGLFDO� V\VWHPV²WKH� LQZDUG� DQG� DEVWUDFW� PDSSLQJ� RI� WKH� &KLQHVH�
ERG\� DQG� WKH� RXWZDUG� YLVXDO� SUHVHQWDWLRQ� RI� WKH�:HVWHUQ� ERG\²DQG�
WKHQ� H[DPLQH� KRZ� WKH� -HVXLW� PLVVLRQDU\�WUDQVODWRUV� FURVVHG� OLQJXLVWLF�
DQG� FXOWXUDO� EDUULHUV� WR� SHUFHLYH� WKH� VSDFH� RI� WKH� KXPDQ� ERG\� YLD� WKH�
ODQJXDJHV�DQG�WHUPLQRORJLHV�LQ�WKHLU�WUDQVODWLRQV��,W�DLPV�WR�SUHVHQW�WKH�
-HVXLWV¶� HIIRUWV� QDYLJDWLQJ� WKURXJK� GLIIHUHQW� PHGLFDO� V\VWHPV� RQ� D�
VKDUHG� VSDFH� RI� ERG\�� ZKLOH� IDFLQJ� FULWLFLVP� DQG� PLVXQGHUVWDQGLQJ�
IURP� WZR� GLIIHUHQWO\� RULHQWHG�PHGLFDO� V\VWHPV� DQG� SKLORVRSKLHV�� ,W� LV�
VXFK�QHJRWLDWLRQV�RI� ODQJXDJHV�DQG� WUDQVODWHG� WHUPV�IRU� WKH�RUJDQV�DQG�
YHLQV� RI� WKH� KXPDQ� ERG\�� DQG� WKH� QRQ�OLQJXLVWLF� NQRZOHGJH� RI� WKH�
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VKDUHG� VSDFH� RI� WKH� ERG\�� WKDW� GHPRQVWUDWH� WKH� -HVXLWV¶� WUDQV�FXOWXUDO�
SHUFHSWLRQ�RI�WKH�KXPDQ�ERG\��
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1. Introduction
Translation is “a cultural activity that produces ‘new’ spaces” or “creates 
new ‘imaginative geographies’” (Italiano 2012, 1). When the Jesuit 
missionaries set foot in China to proselytize, their translations of Western 
anatomies for Chinese readers and of Chinese medicinal texts for 
Western readers opened up new spaces and new imaginative geographies. 
In the preface of Shigehisa Kuriyama’s book The Expressiveness of the 
Body and the Divergence of Greek and Chinese Medicine (1999, 8), he 
provides a stark visual contrast between the fully developed conceptions 
of the body from the East and the West by reproducing two drawings: 
WKH� ¿UVW� IURP� WKH� IRXUWHHQWK�FHQWXU\� &KLQHVH� DFXSXQFWXULVW� +XD� 6KRX� 
滑壽 (ca. 1304–1386) and the second from the sixteenth-century 
European anatomist Vesalius. The Chinese figure is defined by the 
ORFDWLRQV� RI� LWV� DFXSXQFWXUH� SRLQWV� DQG� LWV� ODFN� RI� D� VSHFL¿F� GHVFULSWLRQ�
RI� PXVFOHV�� ZKLOH� WKH� (XURSHDQ� ¿JXUH� LV� DFFHQWHG� E\� LWV� DQDWRPLFDO�
musculature, though “the tracts and points of acupuncture entirely 
escaped the West’s anatomical vision of reality” (ibid.). While 
encountering two different perceptions and systems of medical 
knowledge, one of which was inward looking, the other focused on 
dissection and anatomy, the Jesuits employed different strategies and 
linguistic knowledge in their translations to negotiate non-linguistic 
knowledge represented by the spaces of the body. Inheriting the 
Aristotelian tradition of natural philosophy and the Galenic interpretation 
of the human body and the Four Humors, the Jesuits progressed from 
presenting the Western body and the Chinese body/medicine as a 
dichotomy in Taixi renshen shuo gai 泰西人身說概 (Outline of Western 
theories of the human body),1 to the accommodated Latin translation of 
the Chinese body and pulse by Michaá Boym (1612–1659), and then to 
the outward visual presentation of Western anatomy in Dominique 
Parrenin’s (1665–1741) translation for the Kangxi Emperor. 

The
 Chin

ese
 U

niv
ers

ity
 of

 H
on

g K
on

g P
res

s: C
op

yri
gh

ted
 M

ate
ria

ls




